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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Verwendung
sorgfältig durch!

Symbollegende

a | Trocken max. Gewichts-

c:
Gebrauchsanweisung

A aufbewahren belastung beachten
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Zr Vor Sonnenlicht Kennzeichnunga Rutschgefahr fernhalten [MD] Medical Device
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1. Technische Daten

ger _ Tanikeibezeichnung VenenJabmessung _Junrn_ü_üL_
[m#-H01_meinHoLfzHip äSonne�

meinHOLTZ Original äRock on� (01)04050856044969(10)xx(11)xx

MH-NO1 |meinHOLTZ Natur 65x24x1,2cm| (01)04050856039477(10)xx(11)xx
MH-LO2 |meinHOLTZ L�ssig äWal� 65x24x1,2cm| (01)04050856041968(10)xx(11)xx
MH-T02 |meinHOLTZ Trendy äKaktus� 65x24x1,2cm| (01)04050856041975(10)xx(11)xx

Mehrfachverpresstes Ahornholz mit
Natur oder mit Motiv |150 kgVersiegelung

1.1 Lagerung und Transport
Lagertemperatur: bis

Lagerbedingungen: trocken, vor N�sse und direkter Sonne sch�tzen

Luftfeuchtigkeit: keine Angabe

1.2 Lieferumfang: Rutschbrett
2 St�ck Anti-Rutschpads (s. Zubeh�r)

1.3 Zubeh�r

Arikelbezeichnung |Abmessung |Material üü [Fade
4410514 Anti-Rutschpads 180 x 90 mm| Zellkautschuk/ZK/EPDM-L70

2. Indikation / Einsatzbereiche / Zweckbestimmung
Eine Indikation kann aufgrund der verschiedenen Einsatzm�glichkeiten an keinem spezifischen
Krankheitsbild festgemacht werden. Das meinHOLTZ Rutschbrett ist eine �u�erst solide und kompakte
Transferhilfe aus Holz. Bei korrekter Anwendung und Pflege bleibt die Oberfl�che des meinHOLTZ
Rutschbretts dauerhaft gleitf�hig. Die kompakte Abmessung erm�glicht dem Anwender das Umsetzen
vom Bettrand in den Rollstuhl / Stuhl etc. und insbesondere vom Rollstuhl in das Auto. Optional k�nnen
die beiden Anti-Rutsch-Pads unterhalb der beiden Enden angebracht werden k�nnen. Sie unterst�tzen
eine sichere Auflage auf beiden Seiten.
Das meinHOLTZ Rutschbrett wird in der Regel von Rollstuhlfahrern eingesetzt.

3. Wiedereinsatz

Die meinHOLTZ Rutschbretter sind zum Wiedereinsatz vorgesehen. Es handelt sich nicht um ein

Einwegprodukt. F�hren Sie vor dem Wiedereinsatz unbedingt eine gr�ndliche Funktionskontrolle durch.
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A. Kontraindikationen / Anwendungsrisiken
Es sind bisher keine negativen Auswirkungen auf den Anwender bzw. durch die Anwendung des
Rutschbrettes bekannt. Insofern künnen keine Kontraindikationen festgestellt werden.

5. Anwendung / Platzierung
Das meinHOLTZ Rutschbrett kann vom Patienten / Anwender alleine eingesetzt werden.
Das meinHOLTZ Rutschbrett wird mit einem Ende unter das Gesä� des Anwenders geschoben, das
andere Ende wird auf der anderen Ebene aufgelegt.
Das Umsetzen kann in kleinen Abschnitten oder gleitend erfolgen.
Bevorzugt sollte Textilkleidung getragen werden. Bei Materialien wie z.B. Leder kann es durch
erhühten Rutschwiderstand zu Einschränkungen kommen.
Das meinHOLTZ Rutschbrett wird nach dem Transfer entfernt.

WICHTIG: Das meinHOLTZ Rutschbrett muss vor dem Transfer sicher positioniert werden.

Optional künnen die der Packung beiliegenden Anti-Rutschpads verwendet werden, um die

Rutschfestigkeit an den Enden (Auflageflächen des Boards) zu verbessern. Nach dem Entfernen der
Schutzfolie künnen die Pads auf der Unterseite der Boards angeklebt werden. Es wird ein Abstand von 2
cm zur Au�enkante empfohlen.

Dieses Produkt ist f�r den Wiedereinsatz geeignet.

6. Nutzungsdauer/ Lebenszyklus

Wird das meinHOLTZ Rutschbrett gemä� den Sicherheitsvorschriften verwendet, beträgt die zu

erwartende Nutzungsdauer 5 Jahre. Eine Einschränkung auf diesen Zeitraum besteht nicht.

Abhängig von der Beanspruchung ist eine längere oder k�rzere Nutzungsdauer müglich. Bei relevanten

Beschädigungen des Rutschbretts meinHOLTZ ist auch eine vorzeitige Nichtverwendungsfähigkeit
müglich.

7. Sicherheitshinweis / Funktionskontrolle

WARNUNG kennzeichnet eine mügliche Gefährdung, die zu Personen- oder
Sachschäden f�hren künnte.

Das meinHOLTZ Rutschbrett ist ungeeignet f�r alle Anwendungen, die vom bestimmungsgemä�en
Gebrauch abweichen und zu Gefahren f�hren künnen.

Unfallgefahr! Achten Sie bei der Benutzung des meinHOLTZ Rutschbrettes immer darauf, dass das
Bett, der Stuhl, oder jeglicher beweglicher Untersatz fest steht, d.h. daran befindliche Bremsen
arretiert sind.

Bruchgefahr! Die L�cke zwischen dem Rutschbrett und der Oberfläche muss müglichst klein

gehalten werden, um die hüchste Sicherheit zu gewährleisten. Hierbei ist zu beachten, das ein
Abstand von 40 cm zwischen beiden Transfereinheiten nicht �berschritten wird.

Rutschgefahr! Achten Sie darauf, dass der Patient beim Umlagern oder Transferieren nicht vom

Bett, der Liege etc. gleitet.
Defekte Produkte d�rfen nicht mehr verwendet werden.

Die Gewichtsbegrenzungen sind einzuhalten.
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Auch Umlagerungsprodukte unterliegen einem natürlichen Alterungsprozess. äberprüfen Sie das
Produkt regelm��ig und sorgf�ltig. Stellen Sie sicher, dass das Produkt in einem einwandfreien Zustand
und das Material nicht besch�digt ist. Transatlantic Rutschbretter unterliegen h�chsten

Qualit�tsanforderungen. Schwerwiegende Vorf�lle sind dem Hersteller und der zust�ndigen Beh�rde
des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden.

8. Reinigung, Pflege und Desinfektion

Das meinHOLTZ Rutschbrett ist sehr widerstandsf�hig und kann mit normalen Haushaltsreinigern
gereinigt werden. Verwenden Sie zum Reinigen keine scheuernden oder bleichenden Mittel und keine

scharf-kantigen Gegenst�nde.
Werden Bleichmittel oder alkoholhaltige Reinigungsmittel verwendet, kann sich die

Funktionseigenschaft der Oberfl�che nachhaltig verschlechtern.
Das widerstandsf�hige Material des meinHOLTZ Rutschbrettes kann mit einer handelsüblichen
Wischdesinfektion behandelt werden. äberprüfen Sie die Vertr�glichkeit vorher ggf. anhand der
Hinweise des Desinfektionsmittels. Wir empfehlen Aldehyd- und alkoholfreie Mittel wie z.B. Trionic�

(DGHM / VAH Zulassung).

9. Produktkennzeichnung /CE
Das Transatlantic Rutschbrett meinHOLTZ ist ein Medizinprodukt der Klasse I und entspricht der EU-

Verordnung 2017/745 des Europ�ischen Parlaments und des Rats vom 05.04.2017 für Medizinprodukte
(MDR).
Als Hersteller und Vertreiber von Medizinprodukten sind wir nach der DIN EN ISO 9001 sowie der DIN EN

ISO 13485 zertifiziert. Selbstverst�ndliich haben unsere Medizinprodukte das relevante

Konformit�tsbewertungsverfahren durchlaufen und tragen damit das CE-Kennzeichen.

10. Garantie

Die Garantieleistung bezieht sich auf einen Zeitraum von 2 Jahren. Diese erstreckt sich nicht auf M�ngel,
die auf unsachgem��en Gebrauch oder gebrauchsübliche Abnutzung zurückzuführen sind.
Die Firma Transatlantic haftet nicht für zuf�llige oder mittelbare Verletzungen bzw. Sachsch�den.

11. Entsorgungshinweis
Für das Transatlantic Rutschbrett meinHOLTZ besteht keine besondere Entsorgungsvorschrift; es kann

ggf. gem�� nationaler und �rtlicher Vorschriften entsorgt werden.

Transatlantic Handelsgesellschaft
Stolpe & Co. mbH
Siemensstra�e 7
61267 Neu-Anspach, Germany
Tel.: +49 (0)6081 9430-50
Fax: +49 (0)6081 9430-80

info@transat.de
www.transatlantic.de
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1. Caracteristiques techniques

freemen fe

Erable multi-comprim& avec vitrification Naturel ou avec motif |150 kg

1.1 Stockage et transport
Temperature de stockage: bis
Conditions de stockage: au sec, a lüabride ü'humiditeet du soleil direct

Humidite: pas düindication

1.2 Contenu de la livraison: Planche de transfert
2 patins antid&rapants (voir accessoires)

1.3 Accessoires

La designation des
articles

4410514 Patins antiderapants 180 x 90 mm| Caoutchouc noir

cellulaire/ZK/EPDM-L70

2. Indication / domaines düutilisation/ finalite

En raison des differentes possibilit&s düutilisation, il nüest pas possible de poser une indication en

fonction düuntableau clinique specifique. La planche de transfert meinHOLTZ est une aide au transfert
en bois exträmement solide et compacte. Si elle est utilisee et entretenue correctement, la surface de
la planche de transfert meinHOLTZ reste durablement glissante. La dimension compacte permet &
"utilisateur de passer du bord du lit au fauteuil roulant / a la chaise, etc. et en particulier du fauteuil
roulant a la voiture. En option, les deux patins antiderapants peuvent &tre plac6s sous les deux
extremites. Ils favorisent un appui s�r des deux cät6s.
La planche de transfert meinHOLTZ est generalement utilisee par les personnes en fauteuil roulant.

3. Reutilisation

Les planches de transfert meinHOLTZ sont destinees a &tre r&utilisees. Il ne süagitpas düunproduit a

usage unique. Effectuez imp6erativement un conträle fonctionnel approfondi avant de reutiliser

l"appareil.
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A. Contrindications / risques düutilisation

Aucun effet nägatif sur Vüutilisateurou resultant de lüutilisationde la planche de transfert nüestconnu &
ce jour. Aucune contrindication ne peut donc ätre etablie.

5. Application / Placement

La planche de transfert meinHOLTZ peut &tre utilisee par le patient / Vüutilisateurseul.
Une extremite de la planche de transfert meinHOLTZ est glissee sous les fesses de lüutilisateur,lüautre
extremite est pos&e sur lüautreplan.
Le transfert peut se faire par petites sections ou de mani�re glissante.
Il est preferable de porter des v&tements en textile. Pour les materiaux tels que le cuir, une

resistance accrue au glissement peut entrainer des restrictions.
La planche de transfert meinHOLTZ est retir&e apres le transfert.

IMPORTANT : La planche de transfert meinHOLTZ doit &tre positionnee de maniere s�re avant le
transfert.
En option, les patins antiderapants fournis dans l"emballage peuvent 6tre utilises pour ame&liorer la
resistance au glissement aux exträmites (surfaces düappuide la planche). Apres avoir retire le film de

protection, les pads peuvent &tre coll&s sur la face inferieure des planches. Il est recommande de laisser
un espace de 2 cm par rapport au bord exterieur.

Ce produit est adapte a la r&utilisation.

6. Duree düutilisation/ Cycle de vie

Si la planche de transfert monHOLTZ est utilisee conform&ment aux consignes de securite, la duree
düutilisationprevue est de 5 ans. Il nüya pas de limitation a cette periode.
En fonction de la sollicitation, une duree düutilisation plus ou moins longue est possible. En cas

düendommagementsignificatif de la planche de transfert meinHOLTZ, il est eEgalement possible de le
rendre inutilisable prematur&ment.

7. Consigne de securite / conträle du fonctionnement

AVERTISSEMENT caracterise un danger potentiel pouvant entrainer des blessures

corporelles ou des dommages maiteriels

La planche de transfert meinHOLTZ ne convient pas a toutes les utilisations qui sü&cartentde üusage
prevu et qui peuvent entrainer des dangers.
Risque düaccident! Lors de lüutilisationde la planche de transfert meinHOLTZ, veillez toujours a ce

que le lit, la chaise ou tout autre support mobile soit bien fixe, cüest-a-direque les freins qui süy
trouvent soient bloqu6s.
Risque de cassure ! Lüespace entre la planche de transfert et la surface doit ätre le plus petit
possible afin de garantir une securit& maximale. I| faut veiller a ne pas d&passer une distance de 40
cm entre les deux unit6s de transfert.

Risque de glissade ! Veillez a ce que le patient ne glisse pas du lit, de la chaise longue, etc. lors du

d&placement ou du transfert.

Les produits d&fectueux ne doivent plus 6tre utilises.

Les limites de poids doivent &tre respectees.
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Les produits de transfert sont egalement soumis a un processus de vieillissement naturel. Inspectez
regulierement et soigneusement le produit. Assurez-vous que le produit est en bon &tat et que le
materiel n'est pas endommage. Les planches de transfert Transatlantic sont soumises aux exigences de

qualit& les plus strictes. Les incidents graves doivent &tre notifi6s au fabricant et a lüautorite

competente de lüEtatmembre dans lequel lüutilisateuret/ou le patient est etabli.

8. Nettoyage, entretien et desinfection

La planche de transfert meinHOLTZ est tres resistante et peut &tre nettoy&e avec des produits menagers
normaux. Nüutilisez pas de produits abrasifs ou blanchissants pour le nettoyage, ni düobjetsa ar&tes

vives.
Si des agents de blanchiment ou des produits de nettoyage contenant de lüalcool sont utilises, les

proprietes fonctionnelles de la surface peuvent se degrader durablement.
Le mat6riau rsistant de la planche de transfert meinHOLTZ peut &tre trait& avec un desinfectant pour
lingettes courant. Verifiez auparavant la compatibilit6, le cas echeant, a lüaide des indications du
desinfectant. Nous recommandons des produits sans aldehyde ni alcool, comme Trionicä

(homologation DGHM / VAH).

9. Designation du produit/CE
La planche de transfert Transatlantic meinHOLTZ est un dispositif medical de classe I et r&pond aux

exigences du Reglement europeen 2017/745 du Parlement europeen et du Conseil du 05.04.2017

relatif aux dispositifs medicaux (MDR).
En tant que fabricant et distributeur de produits medicaux, nous sommes certifi6s selon les normes DIN

EN ISO 9001 et DIN EN ISO 13485. Bien entendu, nos produits medicaux ont &te soumis a la procedure
dü&valuationde la conformite pertinente et portent donc le marquage CE.

10. Garantie

La garantie porte sur une p&riode de 2 ans. Celle-ci ne süetendpas aux defauts dus a une utilisation non

conforme ou a lüusurenormale.
La societ& Transatlantic nüest pas responsable des blessures accidentelles ou indirectes ou des

dommages materiels.

11. Consigne de mise au rebut

II nüexistepas de reglementation particuliere pour lüEliminationde la planche de transfert Transatlantic
meinHOLTZ ; il peut &tre elimine, le cas &cheant, conform&ment aux r�glementations nationales et

locales.

Transatlantic Handelsgesellschaft
Stolpe & Co. mbH
Siemensstra�e 7
61267 Neu-Anspach, Germany (Allemagne)
Tel.: +49 (0)6081 9430-50
Fax: +49 (0)6081 9430-80

info@transat.de .
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